5} Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch ut 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) _Um__<m—.< note no 2944080 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1YRobert Bosch GmbH
1000911829 /0091024089 |UJ 30.06.2021
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
WMUMMM“W WOMO.DH m.vH atz “_.U {11 h te our conditions, which underlie the contractual relationship. ©) Freight 7) Delivery 29.06.2021
erlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carier o
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign| | 4 MM&.Zo
550004530301  22.04.2021 cHub b | "™ | | 25059239
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL aaﬁw -140,0| , 656,5
25) .vamnn_._ Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. index  [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. . Quty.(Is +/- Not
1  [0260.001.050 [28W (2510261631 EL Control Unit;aTcu-2-9. |€oUREB({ |[s40 2 =
2 J -
M0 (SURRRET
KUERRNE+-NAGEL sl
ACCE/TAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: D IR LR S
Juaznrita effettiva: m:o v 1 e i - uv.
Tiza Imballaggio: - S0
Quantitd Imballi: _fo .
Conformitd alle mn_._mom d'imballo: (S _B Q N _|C® M DN._
! ToTtbiIzrva i
ta o e quaptita”
| Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes ate
. Name
bzw Nr

A2QAANRN

BVE13384



cHUB/202110%8178 4.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

@
2 1 Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country}
§ Absender (Name, Anschrift, Land)

2 INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2l Robert Bosch Elektronikai Kft. ?cn\:]ruzasra elté.rb meqf:ap:::: eselén is 8 Nemzetkozi Arufuvarozasi egyezmény
rer az irany
Si Robert Bosch at 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause 1o the contrary o the Convention
I 3000 Hatvan on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese Beftirdernung untevliegt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens aber den Beforderungsvertrag Im Intemationalen Strassengi:-
terverkehr {CMR)
A
Fuvarozo {Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land) G
Magna PT S.p.A. Cold - LAyl K di ‘k
[Via dei Ciclamini, 4 6333 Dunaszentbenedek,
Kossuth u. 66.

HUNGARY

Empfiinger (Name, Anschrift, Land)

I 2 Atvevd {Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
| |

‘Ni9q © UagIISe J10pe $9 WeZs B ‘AIpIZso Ze gpueljeq

BABIOS OSIOIN JEADI B INAP ucHOeiAUDZIq S9BaN1950 ZB |puyrue sakjgzsen

1-15 und 21422 auszufiillen unter der Verantw

70026 Modugno (BA) Advszam: 22614564-2-03
JITALY
Az aru kiszolgaltatasi helye (helyséq, orszag) ToVabhi fuvarozok {Név, ¢im, orszag}
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers {Name, address, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ort Moduano (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru étvételének helye és idBpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ont und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carmier's resarvations and cbservations
helység / place / On Hatvan Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
[~ 1dopont / date / Datum 06302021
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
sl Beigefigte Dokumente
£ SAP-859705
5 |
Jol 88 szam Darabszém Ceomagoias modia A megnevezése Statisztikai szam Bruttts sdly (i Térfogat (m)
6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 Metl'ndg of packin :; 9 Name of the goods Statistical 14 Gross welyg:'itglr)1 kg 12 voume inm®

Kennzeichen und Anzahl der des ber . )
Nummem Packsticke Artder Ve istiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang in m’
130 14,702.000

uo uoneoiied ajqissed ey sepiseq ‘uoguew spool snosefuep 1o aseD U

‘AU J| '18133| BY} PUB 1BqWNL L) ‘SSRD aU} 4O siendiued eU) LLINICS 8y} JO BuY 1S au)

To be completed ort the senders own responsibility 1-15 icludi

[ Oazishy TEm -7
Class Humber Letter Klasse. Ziffer, Buchstabs  ADR 14,702.000
A feladt rendslkezései (VAm. és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Atvavd
43 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 7o be paid by ::ladac:ender, (P:énznem e Consignee
Anweisungen das Absenders (Zoll- und sonstige amtiche Behandlung) Zu zahien vorm sender uirency, Wahng - e mpfanger
1
, |
| _
i £xé
isszatérltés z g ]
14 Reimbursement B~ §
: Rilckerstatung ¥ ERES
:‘ 1 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanwaisungen 20 Kalonleges megallapodasok Basondere Vereinbarungen 5 g
Direction as to freight payment Special agreements o0
E= T
5 Bérmentve, fraight paid, fred §. g
b Bémentesités nélkul,freight to be paid_unfrel 2 z
B Kidliitas helye, iddportja am Az & atvétele: Kelet § z
=8 21 Established in 24 Goods received: Date on.................. .cocceere . 2
,§ Ausgefertigt in Hatvan r ' og302021 Gut empfangen; Datum am, 3 ;_
% 5 Kd e, ! —" Arards haluns % -
£ { N 3 =
<1 22 smmm ﬁobm Bosch 1t 2 23 Signdag ? arier gl Az Btvevs alairasa 6s bélyegatje g g
g Umt:mmmwmnﬁ pade: (o panrildftinnery 1L YA A Ll S 85
| EQRI: HU0000003018 - m Rirrirming Samee o 53
o> o ~N D
2 Jarma Rendszam Raksiily =2
81 25 venicle Registration number Useful load 28
S Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast %3
2 z e
) L
5 & @
o NATE11 B §
- 2o
I WAF767
_




